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AUGLYSING

um samning um patttoku lydveldisins Kroatiu 4 Evropska efnahagssvadinu.

Hinn 25. mars 2015 var adalskrifstofu rads Evropusambandsins afhent fullgildingarskjal {slands
vegna samnings um patttoku lydveldisins Kroatiu & Evropska efnahagssvaedinu sem gerdur var i
Brussel 11. april 2014, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 31/1993, par sem samningurinn
um Evropska efnahagssvaedid er birtur. Alpingi hafoi med 16gum nr. 26/2014 um breytingu 4 ymsum
16gum vegna samnings um patttoku lydveldisins Kroatiu 4 Evropska efnahagssvaeodinu fra 4. april 2014
heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningnum var beitt til bradabirgda fra 12. april
2014. Tilkynnt verdur um gildistdku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.



Nr. 68 9. desember 2021

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

UM PATTTOKU LYDVELDISINS KROATIU

EVROPUSAMBANDID,
KONUNGSRIKIP BELGIA,
LYDVELDIP BULGARIA,

LYDVELDIP TEKKLAND,
KONUNGSRIKID DANMORK,
SAMBANDSLYDVELDID PYSKALAND,
LYDPVELDIP EISTLAND,

[RLAND,

LYDVELDIP GRIKKLAND,
KONUNGSRIKID SPANN,

LYDVELDIP FRAKKLAND,
LYDVELDIP ITALIA,

LYDVELDIP KYPUR,

LYDPVELDIP LETTLAND,

LYDVELDIP LITHAEN,
STORHERTOGADZAMIDP LUXEMBORG,
UNGVERJALAND,

LYDVELDIP MALTA,
KONUNGSRIKID HOLLAND,
LYDVELDIP AUSTURRIKI,
LYDVELDIP POLLAND,

LYDVELDIP PORTUGAL,

RUMENIA,

LYDVELDIP SLOVENIA,

LYDVELDIP SLOVAKIA,

LYDVELDIP FINNLAND,
KONUNGSRIKIP SVIPJOD,

HIDP SAMEINADA KONUNGSRIKI STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS,

hér & eftir nefnd ,,adildarriki Evropusambandsins®,

[SLAND,
FURSTADZAMID LIECHTENSTEIN,
KONUNGSRIKID NOREGUR,

hér 4 eftir nefnd ,, EFTA-riki*,

nefnast saman hér 4 eftir ,,niverandi samningsadilar®,
0g

LYDVELDID KROATIA,

PAR ED sattmali um adild Lydveldisins Kroatiu ad Evropusambandinu (hér & eftir nefndur
»aoildarsattmali*) var undirritadur i Brussel 9. desember ario 2011,

PAR ED skv. 128. gr. samningsins um Evropskt efnahagssveaedi, sem var undirritadur i Oporté 2.
mai arid 1992, er Evropuriki, sem gengur i Bandalagid, skylt ad sekja um adild ad samningnum um
Evropska efnahagssva0id (hér a eftir nefndur ,,EES-samningurinn®),

PAR ED Lyoveldio Kroatia hefur sott um ad gerast adili ad EES-samningnum,

PAR ED fjallad skal um skilyroi og skilmala fyrir slikri patttoku i samningi milli nuverandi
samningsadila og umsoknarrikisins,
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HAFA AKVEDID ad gera med sér svohljodandi samning:

1. gr.

1. Lyoveldid Kréatia 60last hér med adild ad EES-samningnum og nefnist hér 4 eftir ,,nyi samnings-
adilinn®.

2. Um leid og samningur pessi 6dlast gildi skulu akveedi EES-samningsins, med dordnum breyt-
ingum samkvaemt peim akvorounum sameiginlegu EES-nefndarinnar sem sampykktar voru fyrir
30. juni 2011, verda bindandi fyrir nyja samningsadilann med sdmu skilyrdum og fyrir niverandi
samningsadila og med peim skilmalum og skilyrdum sem melt er fyrir um i samningi pessum.

3. Vidaukar vid samning pennan eru 6adskiljanlegur hluti hans.

2. gr.

1. APLOGUN MEGINMALS EES-SAMNINGSINS

a)

b)

d)

Inngangsord:
i.  Eftirfarandi beetist vid i skra um samningsadila 4 eftir Lydveldinu Frakklandi:

,LYDVELDID KROATIA

ii. Ordid ,,LYDVELDIDP* 4 undan ordinu UNGVERJALAND falli nidur.
iii. Ordid ,,LYDVELDID* 4 undan ordinu MALTA beatist vid.

2. gr.:

i.  Brott falli f-lidur.

ii.  Eftirfarandi beetist vio & eftir e-1id:

,»f) hugtakid ,,adildarlogin fra 9. desember 2011 merkir 16gin um adildarskilmala Lyo-
veldisins Kroatiu og adlogun sattmalans um Evrépusambandio, sattmalans um starfs-
haetti Evropusambandsins og stofnsattmala Kjarnorkubandalags Evrépu, sem voru
undirritud i Brussel 9. desember 2011.*

117. gr.

I stad textans i 117. gr. komi eftirfarandi:

,Akvadi um fjarmagnskerfin er ad finna i bokun 38, bokun 38a, vidbot vid bokun 38a, bokun
38b og vidbot vid bokun 38b.*

129. gr.:

i. 1 stad annarrar undirgreinar 1. mgr. komi eftirfarandi:

»Vegna stekkana Evropska efnahagssveedisins skulu utgafur af samningi pessum a

bulgorsku, eistnesku, kréatisku, lettnesku, lithaisku, maltnesku, poélsku, ramensku,

slovakisku, slovensku, tékknesku og ungversku vera jafngildar.
ii. 1 stad pridju undirgreinar 1. mgr. komi eftirfarandi:

»lextar gerda, sem visad er til 1 vidaukunum, eru jafngildir &4 bulgdrsku, donsku, eistn-

esku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku, itélsku, kroatisku, lettnesku, lithaisku,

maltnesku, polsku, portugélsku, ramensku, sloévakisku, slovensku, spensku, sensku,
tékknesku, ungversku og pysku eins og bpeir birtast i Stjérnartidindum Evropu-

sambandsins og skulu me0 tilliti til jafngildingar gerdir 4 islensku og norsku og birtir i

EES-vidbeti vid Stjornartidindi Evropusambandsins.*

2. APLAGANIR A BOKUNUM VID EES-SAMNINGINN

a)

Boékun 4 um upprunareglur skal breytt sem hér segir:
i.  Akvadi IV. vidauka a (Texti yfirlysingar & vorureikningi) breytist sem hér segir:
aa) Eftirfarandi beetist vid 4 undan hinni itdlsku utgafu texta yfirlysingar & vorureikningi:

,,Kroatisk utgafa
Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ... (V)
izjavljuje da su, osim ako je druk ije izri_ito navedeno, ovi proizvodi ... ?

preferencijalnog podrijetla.*
ii. Akvadi IV. vidauka b (Texti EUR-MED-yfirlysingar & vorureikningi) breytist sem hér
segir:
aa) Eftirfarandi baetist vio 4 undan hinni itdlsku utgafu texta EUR-MED-yfirlysingar &
vorureikningi:
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,.Kroatisk utgafa

Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ... (V)
izjavljuje da su, osim ako je druk ije izri_ito navedeno, ovi proizvodi ... ?
preferencijalnog podrijetla.

— cumulation applied with ...... (heiti lands/landa)

— no cumulation applied @

b) Eftirfarandi beetist vid 1 bokun 38b:

—_

L VIDBOT VID BOKUN 38B
UM FJARMAGNSKERFI EES FYRIR LYDVELDID KROATIU

1. gr

Akvadi bokunar 38b skulu gilda um Lydveldid Kréatiu ad breyttu breytanda.

2. bratt fyrir 1. mgr. gildir fyrsti malslidur 3. mgr. 3. gr. bokunar 38b ekki.
3. bratt fyrir 1. mgr. gildir 6. gr. bokunar 38b ekki. Ekki skal endurathluta til annars styrkrikis
fjarmunum etludum Kroatiu sem eru til radstdfunar an pess ad skuldbinding hafi myndast.

2. gr.

Fjarhedirnar, sem aukid er vid fjarframlog vegna Lydveldisins Kroatiu skulu vera 5 milljonir
evra 4 timabilinu fra 1. jili 2013 til 30. april 2014, a0 badum dogum medtéldum, og vera til Gthlutunar
i einni greidslu fra gildistokudegi samningsins um patttoku Lydveldisins Kréatiu 4 Evropska
efnahagssvaedinu eda samnings um ad beita samningnum til bradabirgda.

¢) I stad texta bokunar 44 komi eftirfarandi:

,,UM VERNDARRADSTAFANIR [ TENGSLUM VID STEKKANIR

EVROPSKA EFNAHAGSSVEDISINS

1.

Beiting 112. gr. samningsins i tengslum vid almenn efnahagsleg verndarakvadi og verndar-

radstafanir sem er ad finna i tilteknu bradabirgdafyrirkomulagi um frjalsa for folks og flutn-

inga 4 vegum

Akvedi 112. gr. samningsins gilda einnig i peim tilvikum sem tilgreind eru eda um getur

a) 1 akvedum 37. gr. adildarlaganna fra 16. april 2003, 36. gr. adildarlaganna fra 25. april
2005 og 37. gr. adildarlaganna fra 9. desember 2011, og

b) 1 verndarradstofunum i bradabirgdafyrirkomulaginu undir fyrirségninni ,,Adldgunar-
timabil“ 1 V. vidauka (Frelsi launpega til flutninga) og VIII. vidauka (Stadfesturéttur), i
30. 1id (tilskipun Evropupingsins og radsins 96/71/EB) i X VIII. vidauka (Oryggi og holl-
ustuhaettir & vinnustéoum, vinnuréttur og jafnrétti kynjanna), i 1id 26¢ (reglugerd radsins
(EBE) nr. 3118/93) og i lid 53a (reglugerd radsins (EBE) nr. 3577/92) i XIII. vidauka
(Flutningastarfsemi) og skulu timamork, gildissvid og ahrif vera hin sému og melt er fyrir
um 1 pessum dkvaedum.

Verndarakvaedi sem vardar innra markadinn

Almenn tilhdgun dkvardanatoku, sem kvedid er 4 um i samningnum, gildir einnig um akvaro-

anir sem framkvamdastjorn Evropubandalaganna tekur vid beitingu 38. gr. adildarlaganna fra

16. april 2003 og 37. gr. adildarlaganna fra 25. april 2005 og 38. gr. adildarlaganna fra 9.

desember 2011.*

3. gr.

1. Allar breytingar, sem verda a gerdum sem stofnanir Evropusambandsins hafa sampykkt og felldar
hafa verid inn i EES-samninginn, samkvamt [6gum um adildarskilmala Lydveldisins Kroatiu og
adlogun sattmalans um Evréopusambandid, sattmalans um starfshaetti Evropusambandsins og
stofnsattmala Kjarnorkubandalags Evropu (hér a eftir nefnd ,,adildarldgin fra 9. desember 2011°)
eru hér med felldar inn 1 EES-samninginn og verda hluti af honum.

2. 1 pessu skyni bztist eftirfarandi undirlidur vid i peim lidum vidauka og bokana vid EES-samn-
inginn sem hafa ad geyma tilvisanir til gerda sem sampykktar hafa verid af vidkomandi stofn-
unum Evrépusambandsins:
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,»1 2012 J003: Log um adildarskilmala Lydveldisins Kroatiu og adlogun sattmalans um Evrépu-
sambandi0, sattmalans um starfsheetti Evropusambandsins og stofnsattmala Kjarnorkubandalags
Evropu, sampykkt 9. desember 2011 (Stjtid. ESB L 112, 24.4.2012, bls. 21).

3. Pegar undirlidurinn, sem um getur i 2. mgr., er fyrsti undirlidur viokomandi lidar skal setja &
undan honum ordin ,, , eins og henni var breytt med:*

4. 1vidauka A vid samning pennan eru taldir upp peir lidir i vidaukum og bokunum vid EES-samn-
inginn sem breyta parf med pvi ad skjéta inn textanum sem um getur i 2. og 3. mgr.

5. Reynist naudsynlegt vegna patttdku nyja samningsadilans ad adlaga gerdir sem felldar hafa verid
inn i EES-samninginn fyrir gildistékudag samnings pessa og sé pann adlogunartexta ekki ad finna
i samningi pessum verdur stadid ad peirri adlogun i samrami vid malsmedferdina sem melt er
fyrir um i EES-samningnum.

4. gr.
1. Pag fyrirkomulag, sem er a0 finna i adildarlogunum fra 9. desember 2011, sem um getur i vidauka
B vid samning pennan, er hér med fellt inn i EES-samninginn og telst hluti af honum.
2. Stadid verdur ad hverju pvi fyrirkomulagi, sem vardar EES-samninginn og um getur i adildar-
[6gunum fra 9. desember 2011 en er ekki getiod 1 vidauka B vid samning pennan, i samrami vid
malsmedferdina sem melt er fyrir um i EES-samningnum.

5. gr.
Ollum adilum ad samningi pessum er heimilt ad leggja fyrir sameiginlegu EES-nefndina hvert
pad mal sem vardar talkun hans eda beitingu. Sameiginlegu EES-nefndinni ber ad taka malid til
athugunar me0 pad fyrir augum ao finna lausn sem studlar ad godri framkvaemd EES-samningsins.

6. gr.

1. Nuverandi samningsadilar og nyi samningsadilinn skulu fullgilda eda sampykkja samning pennan
i samraemi vid reglur sinar um malsmeoferd. Skjol um fullgildingu eda sampykki skulu afhent
adalskrifstofu rads Evrépusambandsins til vorslu.

2. Samningur pessi 6dlast gildi daginn eftir ad sidasta skjal um fullgildingu eda sampykki naverandi
samningsadila eda nyja samningsadilans er athent til vorslu, ad pvi tilskildu ad eftirfarandi
samningar og bokanir, sem tengjast honum, 60list gildi sama dag:

a) Viobodtarbokun vid samning milli Konungsrikisins Noregs og Evropusambandsins um norskt
fjarmagnskerfi fyrir arin 2009 til 2014 vegna patttoku Lydveldisins Kroatiu & Evropska
efnahagssvaedinu.

b) Vidbotarbokun vid samning milli Efnahagsbandalags Evrépu og Lydveldisins fslands vegna
aoildar Lydveldisins Kroatiu ad Evropusambandinu og

¢) Vidbotarbokun vio samning milli Efnahagsbandalags Evropu og Konungsrikisins Noregs
vegna adildar Lydveldisins Kroatiu ad Evrépusambandinu.

7. gr.

Samningur pessi, sem er gerdur i einu frumriti & bulgdrsku, donsku, eistnesku, ensku, finnsku,
fronsku, grisku, hollensku, itdlsku, kroatisku, lettnesku, lithdisku, maltnesku, polsku, portugolsku,
ramensku, slévensku, slovosku, spensku, sensku, tékknesku, ungversku, pysku, islensku og norsku,
og er hver pessara texta jafngildur, skal afhentur adalskrifstofu rads Evropusambandsins til vorslu og
sendir skrifstofan rikisstjorn hvers samningsadila stadfest endurrit.

Gjort i Brussel hinn 11. april 2014.
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VIDAUKI A
Skra sem um getur i 3. gr. samningsins.

I. HLUTI
GERDPIR SEM ViSAD ER TIL [ EES-SAMNINGNUM,
EINS OG HONUM VAR BREYTT
med adildarlogunum fra 9. desember 2011.

Undirlidurinn, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., baetist vid 4 eftirfarandi stodum i vidaukum og bok-
unum vid EES-samninginn:
[ XXVII. kafla (Brenndir drykkir) II. vidauka (Taknilegar reglugerdir, stadlar, préfanir og
vottun):
— 13.1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 1601/91)
[ VII. vidauka (Gagnkvaem vidurkenning 4 starfsmenntun og hzfi):
— 1 1. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2005/36/EB)
[ XVII. vidauka (Hugverkaréttindi):
— 16.1id a (reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1610/96)
[ IX. vidauka (Fjarmélapjonusta):
— 114.1i0 (tilskipun Evropupingsins og radsins 2006/48/EB)
[ XX. vidauka (Umhverfismal):
— 121.1i0 al (tilskipun Evropupingsins og radsins 2003/87/EB)

II. HLUTI
APRAR BREYTINGAR A VIDAUKUNUM VID EES-SAMNINGINN

Eftirfarandi breytingar skulu gerdar 4 vidaukunum vid EES-samninginn:
[ I1. vidauka (Taeknilegar reglugerdir, stadlar, profanir og vottun — II. hluti):

Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 20051 12. 1id a i XV. kafla
(tilskipun radsins 91/414/EBE) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 7. 1i0 XVII. kafla
(tilskipun Evropupingsins og radsins 94/62/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 8. 1i0 XVII. kafla
(tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/63/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 3. 1id XXV. kafla
(tilskipun Evropupingsins og radsins 2001/37/EB) falli brott.

[ V. vidauka (Frelsi launpega til flutninga):
Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarboékunarinnar fra 25. april 2005 undir fyrirségninni
~ADLOGUNARTIMABIL* falli brott.

[ VIIL vidauka (Stadfesturéttur):
Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 undir fyrirsdgninni
L,APLOGUNARTIMABIL* falli brott.

[ IX. vidauka (Fjarmalapjonusta):
Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 31. 1id b (tilskipun
Evrépupingsins og radsins 97/9/EB) falli brott.

[ XI. vidauka (Rafrzen samskipti, hlj6d- og myndmidlun og upplysingasamfélagid):
Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 5. 1id cm (tilskipun
Evrépupingsins og radsins 2002/22/EB) falli brott.

[ XII. vidauka (Frjalsir fjsrmagnsflutningar):
Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 undir fyrirsdégninni
L,ADPLOGUNARTIMABIL* falli brott.
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[ XII1. vidauka (Flutningastarfsemi):

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 15. 1i8 a (tilskipun
radsins 96/53/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbdkunarinnar fra 25. april 2005 i 18. 1i0 a (tilskipun
Evrépupingsins og radsins 1999/62/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 19. 1id (tilskipun
radsins 96/26/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 26. 1id ¢ (reglugerd
radsins (EBE) nr. 3118/93) falli brott.

[ XV. vidauka (Rikisadstod):

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarboékunarinnar fra 25. april 2005 undir fyrirségninni
LAPLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM* falli brott.

Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 undir fyrirségninni
LAPLOGUNARTIMABIL* falli brott.

[ XVII. vidauka (Hugverkaréttindi):
Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarboékunarinnar fra 25. april 2005 undir fyrirségninni
LAPLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM* falli brott.

[ XVIIL vidauki (Oryggi og hollustuhzettir & vinnustodum, vinnuréttur og jafnrétti kynjanna):
Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 30. 1i0 (tilskipun
Evropupingsins og radsins 96/71/EB) falli brott.

[ XX. vidauka (Umhverfismal):

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 1. 1id f (tilskipun
Evropupingsins og radsins 2008/1/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vi0 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 7. 1i0 a (tilskipun
radsins 98/83/EB) falli brott.

Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vio 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 13. 1i0 (tilskipun
radsins 91/271/EBE) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 19. 1id a (tilskipun
Evrépupingsins og radsins 2001/80/EB) falli brott.

Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 21. 1i0 ad (tilskipun
radsins 1999/32/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vid 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 32. 1id d (tilskipun
radsins 1999/31/EB) falli brott.

Ordin ,,eda, eftir pvi sem vio 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 i 32. 1id f (tilskipun
Evrépupingsins og radsins 2000/76/EB) falli brott.

Ordin ,,e0a, eftir pvi sem vio 4, adildarbokunarinnar fra 25. april 2005 1 32. 1id fa (tilskipun
Evropupingsins og radsins 2002/96/EB) falli brott.
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VIDAUKI B
Skra sem um getur i 4. gr. samningsins.

Vidaukunum og bokununum vio EES-samninginn er breytt sem hér segir:

L. vidauki (Heilbrigdi plantna og dyra):

1) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum i 4. 1id i hluta 1.1 i I. kafla (tilskipun radsins
97/78/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (IV. pattur i 5. kafla V. vidauka), skal gilda.*

2) Eftirfarandi baetist vid 4 eftir malsgreininni sem vardar bradabirgdafyrirkomulag i 16. 1id 1
hluta 6.1 1 I. kafla (reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 852/2004):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um aoild Kroéatiu (II. pattur i 5. kafla V. vidauka), skal gilda.*

3) Eftirfarandi baetist vi0 a eftir malsgreininni sem vardar bradabirgdafyrirkomulag og 4 undan
adlogunartextanum i 17. 1i0 1 hluta 6.1 i I. kafla (reglugerd Evropubingsins og radsins (EB)
nr. 853/2004):

,»Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroatiu (II. pattur i 5. kafla V. vidauka), skal gilda.

4) Eftirfarandi beetist vi0 4 eftir malsgreininni sem vardar bradabirgdafyrirkomulag i 8. 1id 1 hluta
9.1 11. kafla (tilskipun radsins 1999/74/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroatiu (L. pattur i 5. kafla V. vidauka), skal gilda.*

5) Eftirfarandi batist vid 4 eftir malsgreinunum sem varda bradabirgoafyrirkomulag og 4 undan
aologunartextanum i 10. 1id 1 hluta 1 1 II1. kafla (tilskipun radsins 2002/53/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um aoild Kroéatiu (III. pattur 1 5. kafla V. vidauka), skal gilda.

6) Eftirfarandi baetist vi0 a eftir malsgreininni sem vardar bradabirgdafyrirkomulag og 4 undan
adlogunartextanum i 12. 1id i hluta 1 i I1I. kafla (tilskipun radsins 2002/55/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um aoild Kroéatiu (III. pattur 1 5. kafla V. vidauka), skal gilda.

II. vidauki (Taeknilegar reglugerdir, stadlar, préfanir og vottun):

1) Eftirfarandi beaetist vid i 54. 1id zr i XII. kafla (tilskipun radsins 2001/113/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (1. lidur . pattar 1 4. kafla V. vidauka), skal gilda.*

2) Eftirfarandi beetist vi0 4 eftir malsgreininni sem vardar bradabirgdafyrirkomulag og 4 undan
adlogunartextanum i 15. 1id q i XIII. kafla (tilskipun Evropupingsins og radsins 2001/83/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin frd 9. desember 2011
um adild Kroatiu (1. kafli V. vidauka), skal gilda.*

3) Eftirfarandi batist vid 4 undan adlogunartextanum i 12. 1id zc i XV. kafla (reglugerd
Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1907/2006):

»Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroatiu (VI. pattur i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.*

V. vidauki (Frelsi launpega til flutninga):
Eftirfarandi batist vid 4 milli malsgreinanna sem varda bradabirgdafyrirkomulag og mals-
greinarinnar sem vardar verndarradstafanir undir fyrirsdgninni ,, ADLOGUNARTIMABIL*:
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Krodatiu (2. kafli V. vidauka), skal gilda.

VIIIL. vidauki (Stadfesturéttur):
Eftirfarandi batist vid 4 milli malsgreinanna sem varda bradabirgdafyrirkomulag og mals-
greinarinnar sem vardar verndarradstafanir undir fyrirségninni ,,ADLOGUNARTIMABIL:
,,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin frd 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (2. kafli V. vidauka), skal gilda.
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XII. vidauki (Frjalsir fjarmagnsflutningar):
Eftirfarandi bztist vid 4 eftir malsgreininni undir fyrirsogninni ,, ADLOGUNARTIMABIL*,
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Krdatiu (3. kafli V. vidauka), skal gilda.

XIII. vidauki (Flutningastarfsemi):

Eftirfarandi batist vid 4 undan adldgunartextanum i 53. 1id a (reglugerd radsins (EBE) nr.
3577/92):

,,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (1. lidur i 7. kafla V. vidauka), skal gilda.*

Ad pvi er vardar verndarradstafanirnar sem er ad finna i bradabirgdafyrirkomulaginu sem um
getur i fyrri malsgreinum gildir BOKUN 44 UM VERNDARRADSTAFANIR SAMKVZAEMT
SAMNINGNUM UM STZAKKUN EVROPSKA EFNAHAGSSV EDISINS.

XV. vidauki (Rikisadstod):
Eftirfarandi baetist vid undir fyrirsogninni ,, ADLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM*:
Fyrirkomulag vardandi nuverandi adstodarkerfi, sem er sett fram i 2. kafla (Samkeppni) i [V.
vidauka vi0 adildarlogin fra 9. desember 2011, skal gilda milli samningsadila.*

XVII. vidauki (Hugverkaréttindi):
Eftirfarandi baetist vid undir fyrirsogninni ,, ADLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM*:
»Sérstaka malsmedferdin, sem er sett fram i 1. kafla (Hugverkaréttindi) IV. vidauka vid
aoildarlogin frd 9. desember 2011, skal gilda milli samningsadila®.

XVIII. vidauki (Oryggi og hollustuhzttir 4 vinnustddum, vinnuréttur og jafnrétti kynjanna):
Eftirfarandi beetist vid 4 milli malsgreinanna sem varda bradabirgdafyrirkomulag og mals-
greinarinnar sem vardar verndarradstafanir i 30. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins
96/71/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroatiu (2. kafli V. vidauka), skal gilda.*

XX. vidauki (Umhverfismal):

1) Eftirfarandi baetist vid 4 eftir malsgreinunum sem varda bradabirgdafyrirkomulag 1 7. 1i0 a
(tilskipun radsins 98/83/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (2. lidur I'V. pattar i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.*

2) Eftirfarandi baetist vid a eftir malsgreinunum sem varda bradabirgdafyrirkomulag og 4 undan
adlogunartextanum i 13. 1id (tilskipun radsins 91/271/EB):

,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (1. lidur I'V. pattar i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.

3) Eftirfarandi beetist vi 4 eftir malsgreinunum sem varda bradabirgdafyrirkomulag og 4 undan
adlogunartextanum i 19. 1i0 a (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2001/80/EB):
»Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (2. lidur V. pattar i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.”

4) Eftirfarandi beetist vid i 21. 1i0 ab (tilskipun radsins 1999/13/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin frd 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (1. lidur V. pattar i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.*

5) Eftirfarandi batist vid 4 undan adlogunartextanum i 21. 1id al (tilskipun Evrépupingsins og
radsins 2003/87/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagio, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin frd 9. desember 2011
um adild Kroéatiu (1. lidur 1. pattar i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.

6) Eftirfarandi baetist vio 4 eftir malsgreinunum sem varda bradabirgoafyrirkomulag 1 32. 1io d
(tilskipun radsins 1999/31/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem er sett fram i vidaukunum vid 16gin fra 9. desember 2011
um adild Kroatiu (III. pattur i 10. kafla V. vidauka), skal gilda.”
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LOKAGERD
Fulltruar med fullt umbod.

EVROPUSAMBANDSINS, hér 4 eftir nefnt ,»Evropusambandio®,
og eftirtalinna rikja:

KONUNGSRIKISINS BELGIU,
LYDVELDISINS BULGARIU,
LYDVELDISINS TEKKLANDS,
KONUNGSRIKISINS DANMERKUR,
SAMBANDSLYDVELDISINS bYSKALANDS,
LYDVELDISINS EISTLANDS,

[RLANDS,

LYDVELDISINS GRIKKLANDS,
KONUNGSRIKISINS SPANAR,
LYDVELDISINS FRAKKLANDS,
LYDVELDISINS {TALIU,

LYDVELDISINS KYPUR,

LYDVELDISINS LETTLANDS,
LYDVELDISINS LITHAENS,
STORHERTOGADZEMISINS LUXEMBORGAR,
UNGVERJALANDS,

LYDVELDISINS MOLTU,
KONUNGSRIKISINS HOLLANDS,
LYDVELDISINS AUSTURRIKIS,
LYDVELDISINS POLLANDS,
LYDVELDISINS PORTUGALS,

RUMENIU,

LYDVELDISINS SLOVENIU,
LYDVELDISINS SLOVAKIU,
LYDPVELDISINS FINNLANDS,
KONUNGSRIKISINS SVIPJODAR,

HINS SAMEINADA KONUNGSRIKIS STORA-BRETLANDS OG NORPUR-IRLANDS,

sem eiga adild a0 stofnsattmala EVROPUSAMBANDSINS, hér 4 eftir nefnd ,,adildarriki ESB*,
fulltrhar med fullt umbod

[SLANDS,
FURSTADZAMISINS LIECHTENSTEINS,
KONUNGSRIKISINS NOREGS,

hér a eftir nefnd ,, EFTA-riki*,

en 01 framangreind riki eiga adild ad samningnum um Evrépska efnahagssva0id, sem var undir-
ritadur i Oport6 2. mai 1992, hér 4 eftir nefndur ,,EES-samningurinn®, og nefnast pau saman hér a eftir
»huverandi samningsadilar, og

fulltraar meo fullt umbod
LYDVELDISINS KROATIU,
hér 4 eftir nefnt ,,nyi samningsadilinn®,

komu saman i Brussel hinn [...] [...] arid tvé pasund og [...] til pess ad undirrita samning um
patttoku Lydveldisins Kroatiu 4 Evropska efnahagssvadinu og hafa eftirtalin skjol hlotid sampykki
peirra:
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I.  Samningur um patttoku Lyoveldisins Kréatiu 4 Evropska efnahagssvaedinu (hér a eftir nefndur
»samningurinn‘‘)
II. Eftirtalin skjol sem fylgja samningnum:
Vidauki A: Skra sem um getur i 3. gr. samningsins
Vidauki B: Skra sem um getur i 4. gr. samningsins
Eftirtaldar sameiginlegar yfirlysingar, sem fylgja lokagerd pessari, hafa hlotid sampykki fulltraa
med fullt umbod nuverandi samningsadila og fulltria med fullt umbod nyja samningsadilans:
1. Sameiginleg yfirlysing um skjota gildistoku samningsins um patttoku Lydveldisins Kroatiu &
Evropska efnahagssveedinu eda beitingu hans til bradabirgda
2. Sameiginleg yfirlysing um hvener bradabirgdafyrirkomulag fellur ur gildi
3. Sameiginleg yfirlysing um beitingu upprunareglna i kjolfar gildistoku samningsins um
patttoku Lydveldisins Kroatiu & Evropska efnahagssvadinu
4. Sameiginleg yfirlysing um adlogun Liechtensteins & tilteknum svidoum vegna frjalsrar farar
folks
5. Sameiginleg yfirlysing um forgangsgeira sem um getur i bokun 38b
6. Sameiginleg yfirlysing um fjarframlog

Fulltraar med fullt umbod nuverandi samningsadila og fulltriar med fullt umbod nyja samnings-
aoilans hafa kynnt sér eftirtalda yfirlysingu, sem fylgir pessari lokagerd:
Almenna sameiginlega yfirlysingu EFTA-rikjanna.

beir hafa jafnframt komid sér saman um ad EES-samningurinn, med dordnum breytingum sam-
kvemt bokun um breytingu & samningnum um Evrépska efnahagssvaedio og ostyttum texta allra
akvardana sameiginlegu EES-nefndarinnar, verdi pyddur 4 kroatisku og fullgiltur & pvi tungumali af
halfu fulltria niverandi samningsadila og nyja samningsadilans eigi sidar en vid gildistoku samn-
ingsins.

beir hafa kynnt sér vidbotarbokun vid samninginn milli Konungsrikisins Noregs og Evropu-
sambandsins um norskt fjarmagnskerfi fyrir arin 2009-2014 vegna patttoku Lyoveldisins Kréatiu a4
Evropska efnahagssveedinu sem fylgir einnig pessari lokagerd.

b4 hafa peir kynnt sér vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og Lyo-
veldisins Islands vegna adildar Lyoveldisins Kroatiu ad Evréopusambandinu, sem fylgir pessari
lokagero.

b4 hafa peir kynnt sér vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og
Konungsrikisins Noregs vegna adildar Lydveldisins Kroatiu ad Evropusambandinu, sem fylgir einnig
pessari lokagerd.

beir leggja 4 pad aherslu ad bokanir, sem ad framan greinir, hafa hlotid sampykki 4 peirri forsendu
a0 patttaka a Evropska efnahagssvadinu haldist obreytt.

Gjort i Brussel hinn 11. april 2014.
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SAMEIGINLEGAR YFIRLYSINGAR NUVERANDI SAMNINGSAPILA
OG NYJA SAMNINGSADILANS

SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM SKJOTA GILDISTOKU SAMNINGSINS
UM PATTTOKU LYPVELDISINS KROATIU A EVROPSKA EFNAHAGSSVADINU
EDA BEITINGU HANS TIL BRAPABIRGDA
Samningsaoilar leggja aherslu 4 ad til pess ad g0 framkvaemd Evropska efnahagssvadisins sé
tryggd er mikilvaegt ad samningurinn um patttoku Lydveldisins Kroatiu & Evropska efnahagssvaedinu
60list gildi eda komi til framkvaemda med skjotum hetti til pess ad Kroatia njoti gods af patttdku sinni
4 Evropska efnahagssvaedinu.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM HVENAR
BRADABIRGPAFYRIRKOMULAG FELLUR UR GILDI
Samningsadilar stadfesta ad bradabirgdafyrirkomulagio, sem er ad finna i adildarsattmalanum, sé
tekid upp i EES-samninginn en muni falla r gildi sama dag og verid hefdi ef stekkun Evropusam-
bandsins og Evropska efnahagssvadisins hefdi att sér stad samtimis 1. juli 2013.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM BEITINGU UPPRUNAREGLNA [ KJOLFAR
GILDISTOKU SAMNINGSINS UM PATTTOKU LYDVELDISINS KROATIU
A EVROPSKA EFNAHAGSSVADINU

1. Efupprunasonnun er gefin ut & réttan hatt 4 vegum EFTA-rikis eda nys samningsadila 4 grundvelli
samnings um fridindamedferd sem er i gildi milli EFTA-rikjanna og nyja samningsadilans eda
einhlida dkvada i landslogum EFTA-rikis eda nys samningsadila skal slikt teljast sonnun a
EES-fridindauppruna, ad pvi tilskildu:

a) a0 upprunasonnunin og flutningsskjolin hafi verid gefin ut eigi sidar en daginn adur en nyi
samningsadilinn 60ladist adild ad Evréopusambandinu,

b) ad upprunasénnunin berist tollyfirvéldum &dur en fjérir manudir eru lidnir fra gildistoku
samningsins.
Ef'16g0 er fram innflutningsskyrsla vegna innflutnings a vérum fra EFTA-riki til nyja samn-
ingsadilans eda fra nyja samningsadilanum til EFTA-rikis, eftir pvi sem vi0 4, sem att hefur
sér stad adur en nyi samningsadilinn 6dladist adild ad Evropusambandinu, samkvemt
akvaedum um fridindamedferd sem voru i gildi milli EFTA-rikis og nyja samningsadilans a
peim tima, mega EFTA-rikin eda nyi samningsadilinn einnig taka gilda upprunasénnun sem
er gefin Ut eftir 4 1 samraemi vio slika tilhdgun ad pvi tilskildu ad hiin berist tollyfirvéldum
adur en fjorir manudir eru lidnir fra gildistdku samningsins.

2.  EFTA-rikjunum annars vegar og Lydveldinu Kroéatiu hins vegar er heimilt ad hafa afram i gildi
leyfi sem veita stoou ,,viourkennds utflytjanda“ & grundvelli samninga sem eru i gildi milli
EFTA-rikjanna annars vegar og Lydveldisins Kroatiu hins vegar ad pvi tilskildu ad hinir vidur-
kenndu utflytjendur beiti upprunareglum EES-samningsins.

[ stad pessara leyfa i EFTA-rikjunum og Lydveldinu Kroatiu koma, eigi sidar en einu ari eftir
gildistoku samningsins, ny leyfi sem eru gefin Gt i samraemi vid skilyrdin sem melt er fyrir um i
bokun 4 vid samninginn um Evropska efnahagssvaedio.

3. Logbear yfirvold EFTA-rikjanna og nyja samningsadilans skulu taka til greina 6skir um sidari
sannprofun upprunasdénnunar sem gefin er Ut a4 grundvelli samninga og akvaeda um fridinda-
medferd, sem um getur i 1. og 2. mgr. hér ad framan, um priggja ara skeid eftir ad slik uppruna-
sonnun er gefin ut og er sdému yfirvoldum heimilt ad leggja fram slikar 6skir um priggja ara skeid
eftir ad upprunasdnnunin er sampykkt.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM ADLOGUN LIECHTENSTEINS
A TILTEKNUM SVIDUM VEGNA FRIALSRAR FARAR FOLKS
Nuverandi samningsadilar og nyi samningsadilinn
—  visa til adlogunar Liechtensteins 4 tilteknum svidum vegna frjalsrar farar folks samkvaemt V. og
VIII. vidauka vid0 EES-samninginn sem var tekin upp med akvordun sameiginlegu
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EES-nefndarinnar nr. 191/1999 og var sidar breytt med samningnum um patttoku Lyodveldisins
Tékklands, Lydveldisins Eistlands, Lyoveldisins Kypur, Lydveldisins Lettlands, Lydveldisins
Lithaens, Lyoveldisins Ungverjalands, Lydveldisins Moltu, Lydveldisins Péllands, Lydveldisins
Sléveniu og Lyoveldisins Slovakiu & Evropska efnahagssvadinu fra 14. oktoéber 2003,

— benda 4 ad mikillar og stodugrar asoknar verdur vart hja rikisborgurum ESB- og EFTA-rikja ad
setjast ad i Liechtenstein og er hun umfram hreinan fjolda innflytjenda sem kvedid er 4 um i
framangreindri adlogun 4 tilteknum svidum,

—  hafa hlidsjon af pvi ad vegna patttoku Kroatiu & Evropska efnahagssveedinu hafa fleiri rikis-
borgarar rétt til ad fzera sér i nyt frjalsa for folks sem tryggd er i EES-samningnum,

og hafa komi0 sér saman um a0 taka fullt tillit til pessara adstaedna, dsamt dbreyttri getu Liechten-
steins til ad taka vid folki, vid endurskodun 4 adlogunarakvaedum 4 tilteknum svidum sem er ad finna
i V. og VIII. vidauka vio EES-samninginn.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM FORGANGSGEIRA SEM UM GETUR [ BOKUN 38B
Nuverandi samningsadilar og nyi samningsadilinn taka fram ad ekki er naudsynlegt, pegar um er
a0 reeda Kroatiu, a0 allir forgangsgeirar, samkvaemt skilgreiningunni i 3. gr. békunar 38b, falli undir
fjarmagnskerfio.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING UM FJARFRAMLOG
Nuverandi samningsadilar og nyi samningsadilinn eru sammala um ad tilhogun fjarframlaga, sem
samid hefur verid um i tengslum vid stekkun EES, beri ekki ad tilka sem fordemi fyrir timabilid sem
tekur vio eftir a0 su tilhogun fellur ur gildi 30. april 2014.

APRAR YFIRLYSINGAR EINS EPA FLEIRI SAMNINGSAPILA

ALMENN SAMEIGINLEG YFIRLYSING EFTA-RIKJANNA

EFTA-rikin hafa kynnt sér yfirlysingar sem hafa pydingu i tengslum vid EES-samninginn og
fylgja lokagerd sattmalans milli Konungsrikisins Belgiu, Lydveldisins Bulgariu, Lydveldisins Tékk-
lands, Konungsrikisins Danmerkur, Sambandslydveldisins Pyskalands, Lydveldisins Eistlands,
frlands, Lydveldisins Grikklands, Konungsrikisins Spanar, Lydveldisins Frakklands, Lydveldisins
ftaliu, Lydveldisins Kypur, Lydveldisins Lettlands, Lydveldisins Lithdens, Stérhertogadamisins
Luxemborgar, Ungverjalands, Lyoveldisins Moltu, Konungsrikisins Hollands, Lyoveldisins Austur-
rikis, Lydveldisins Pollands, Lydveldisins Portiigals, Rimeniu, Lydveldisins Sloveniu, Lydveldisins
Slovakiu, Lyodveldisins Finnlands, Konungsrikisins Svipjodar, Hins sameinada konungsrikis
Stora-Bretlands og Nordur-irlands (adildarrikja Evropusambandsins) og Lydveldisins Kroatiu um
aoild Lyoveldisins Kréatiu ad Evropusambandinu.

EFTA-rikin leggja aherslu 4 ad talkun og beiting yfirlysinganna, sem hafa pydingu i tengslum vid
EES-samninginn og fylgja lokagerd sattmalans sem um getur i undanfarandi malsgrein, ma ekki brjota
i baga vio skuldbindingar niverandi samningsadila og nyja samningsadilans samkvaemt samningi
pessum eda EES-samningnum.
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VIPBOTARBOKUN
VID SAMNINGINN MILLI EFNAHAGSBANDALAGS EVROPU
OG LYDVELDISINS ISLANDS { KJOLFAR APILDAR LYPVELDISINS KROATIU
AP EVROPUSAMBANDINU

EVROPUSAMBANDID

og
I[SLAND

MED HLIDSJON AF samningnum milli Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins Islands, sem
var undirritadur i Brussel 22. jali 1972, hér a eftir nefndur ,,samningurinn®, og gildandi reglum um
vidskipti med fisk og sjavarafurdir milli Islands og Bandalagsins,

MED HLIDSJ ON af vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og 1yd-
veldisins Islands um sérakveedi fyrir timabilid 2009-2014 um innflutning til Sambandsins 4 tilteknum
fisktegundum og sjavarafurdum,

MED HLIDSJON AF adild Lydveldisins Kroatiu ad Evrépusambandinu,

MED HLIPSJON AF samningnum um patttsku Lydveldisins Kroatiu i Evropska efnahags-
svedinu,

MED HLIDSJON AF gildandi reglum um vidskipti med fisk og sjavarafurdir milli Islands og
Lydveldisins Kroatiu,

HAFA AKVEDIP med samhljéda samkomulagi ad gera adlaganir 4 samningnum i kjolfar adildar
Lyoveldisins Kréatiu ad Evrépusambandinu

OG GERA PESSA BOKUN.

1. gr.
Texti samningsins, vidauka vid hann og bokana, sem eru 6adskiljanlegur hluti hans, lokagerdar-
innar og peirra yfirlysinga sem fylgja henni skal gerour a kréatisku og skulu pessir textar vera jafngildir
upprunalegu textunum. Sameiginlega nefndin skal sampykkja kroatiska textann.

2. gr.

[ pessari bokun er meelt fyrir um sérakvadi um innflutning til Evropusambandsins 4 tilteknum
fisktegundum og sjavarafurdum sem eru upprunnar 4 fslandi.

Tollkvotana, sem kvedid er 4 um i 3. gr. pessarar bokunar, er haegt ad nyta & 10 manada timabilinu
fra upphafi adildar Kréatiu ad ESB til loka timabils EES-fjarmagnskerfisins fra 2009-2014 (1. juli
2013 til 30. april 2014). Endurskoda skal pessa kvdta vid lok pessa timabils ad teknu tilliti til allra
peirra hagsmuna sem mali skipta.

Opna skal tollkvétana daginn sem bradabirgdabeiting pessarar bokunar hefst, samkvemt peim
malsmeodferdarreglum sem meelt er fyrir um i 3. mgr. 4. gr., og skulu peir vera til radstéfunar i tolf
manudi fra upphafsdeginum.

3. gr.
Sambandid skal opna eftirfarandi tollfrjalsa viobotartollkvota fyrir afurdir sem eru upprunnar a
fslandi:
—  Frystur leturhumar (Nephrops norvegicus) (SN-numer 0306 15 90), 60 tonn an vokva.
—  Flok af gullkarfa (Sebastes spp.), ny eda keeld (SN-nimer 0304 49 50), 100 tonn an vokva.

4. gr.
Samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja bokun pessa i samrami vid eigin reglur um mals-
medferd. Skjol um fullgildingu eda sampykki skulu afhent adalskrifstofu rads Evropusambandsins til
vorslu.
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Hun 60last gildi daginn eftir ad sidasta skjalid um fullgildingu eda sampykki hefur verid afhent
til vorslu ad pvi tilskildu ad skjol um fullgildingu eda sampykki eftirtalinna tengdra samninga hafi
einnig verid athent til vorslu:

i.  samningsins um patttoku Lyoveldisins Kroatiu i Evropska efnahagssvadinu,

ii. viobotarbokunar vid samninginn milli Evrépusambandsins og Konungsrikisins Noregs um
fjarmagnskerfi Noregs fyrir timabilid 2009-2014 1 kjolfar patttoku Lyoveldisins Kroatiu i
Evropska efnahagssvadinu,

iii. viobotarbokunar vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og Konungsrikisins
Noregs i kjolfar adildar Lyoveldisins Kroatiu ad Evrépusambandinu.

bar til peirri malsmedferd, sem um getur i 1. og 2. mgr. pessarar greinar, er lokio skal beita pessari
bokun til bradabirgda fra fyrsta degi pridja manadar eftir ad sidasta tilkynningin um pad hefur verio
afhent til vorslu.

5. gr.

Bokun pessi, sem gerd er i einu frumriti & bulgérsku, donsku, eistnesku, ensku, finnsku, fronsku,
grisku, hollensku, it6lsku, kroatisku, lettnesku, lithaisku, maltnesku, portiigdlsku, polsku, rimensku,
slovakisku, slovensku, spaensku, sensku, tékknesku, ungversku, pysku og islensku, en allir pessir
textar eru jafngildir, skal afhent adalskrifstofu rads Evropusambandsins til vorslu sem mun senda
hverjum samningsadila stadfest endurrit.

Gjort i Brussel hinn 11. april 2014.
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AGREEMENT
ON THE PARTICIPATION
OF THE REPUBLIC OF CROATIA
IN THE EUROPEAN ECONOMIC AREA

THE EUROPEAN UNION,

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

hereinafter referred to as "Member States of the European Union",

ICELAND,
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as "EFTA States",

together hereinafter referred to as "Present Contracting Parties",
and

THE REPUBLIC OF CROATIA,

WHEREAS the Treaty concerning the accession of the Republic of Croatia to the European Union
(hereinafter referred to as the "Treaty of Accession") was signed in Brussels on 9 December 2011;

WHEREAS, pursuant to Article 128 of the Agreement on the European Economic Area, signed
at Oporto on 2 May 1992, any European State becoming a member of the Community shall apply to
become a Party to the Agreement on the European Economic Area (hereinafter referred to as the "EEA
Agreement");

WHEREAS the Republic of Croatia has applied to become a Contracting Party to the EEA
Agreement;
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WHEREAS the terms and conditions for such participation are to be the subject of an Agreement
between the Present Contracting Parties and the applicant State,

HAVE DECIDED to conclude the following Agreement:

ARTICLE 1

1. The Republic of Croatia hereby becomes a Contracting Party to the EEA Agreement and shall
hereinafter be referred to as the "New Contracting Party".

2. From the entry into force of this Agreement, the provisions of the EEA Agreement, as amended
by the Decisions of the EEA Joint Committee adopted before 30 June 2011, shall be binding on
the New Contracting Party under the same conditions as on the Present Contracting Parties and
under the terms and conditions laid down in this Agreement.

3. The Annexes to this Agreement form an integral part of this Agreement.

ARTICLE 2

1. ADJUSTMENTS TO THE MAIN TEXT OF THE EEA AGREEMENT

a)

b)

c)

d)

Preamble:

i.  The following shall be added in the list of Contracting Parties after the French Republic:
"THE REPUBLIC OF CROATIA,"

ii. The words "THE REPUBLIC OF" before HUNGARY shall be deleted;

iii. The words "THE REPUBLIC OF" before MALTA shall be added;

Article 2:

i.  Paragraph (f) shall be deleted;

ii. The following shall be added after paragraph (e):
"(f) the term "Act of Accession of 9 December 2011" shall mean the "Act concerning the
conditions of accession of the Republic of Croatia and the adjustments to the Treaty on
European Union, the Treaty on the Functioning of the European Union and the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community, signed at Brussels on 9 December
2011.";

Article 117:

The text of Article 117 shall be replaced by the following:

"Provisions governing the Financial Mechanisms are set out in Protocol 38, Protocol 38a, the

Addendum to Protocol 38a, Protocol 38b and the Addendum to Protocol 38b.";

Article 129:

i.  The second subparagraph of paragraph 1 shall be replaced by the following:
"Pursuant to the enlargements of the European Economic Area the versions of this
Agreement in the Bulgarian, Croatian, Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Romanian, Slovak and Slovenian languages shall be equally authentic.";

ii. the third subparagraph of paragraph 1 shall be replaced by the following:
"The texts of the acts referred to in the Annexes are equally authentic in the Bulgarian,
Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish and Swedish languages as published in the Official Journal of the
European Union and shall for the authentication thereof be drawn up in the Icelandic and
Norwegian languages and published in the EEA Supplement to the Official Journal of the
European Union.".

2. ADJUSTMENTS TO PROTOCOLS TO THE EEA AGREEMENT

a)

Protocol 4 on rules of origin shall be amended as follows:
i.  Annex IVa (Text of the invoice declaration) shall be amended as follows:
aa) The following shall be inserted before the Italian version of the text of the invoice
declaration:
"Croatian version
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Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ... (1))
izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi... (2)
preferencijalnog podrijetla.";
ii. Annex IVD (Text of the invoice declaration EUR-MED) shall be amended as follows:

aa) The following shall be inserted before the Italian version of the text of the invoice
declaration EUR-MED:
"Croatian version
Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br ... (1))
izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije izriito navedeno, ovi proizvodi ... (2)
preferencijalnog podrijetla.
— cumulation applied with ........ (name of the country/countries)
— no cumulation applied (3)".

b) The following shall be added to Protocol 38b:

"ADDENDUM TO PROTOCOL 38B
ON THE EEA FINANCIAL MECHANISM FOR THE REPUBLIC OF CROATIA

Article 1

1. Protocol 38b shall apply mutatis mutandis to the Republic of Croatia.

2. Notwithstanding paragraph 1, the first sentence of paragraph 3 of Article 3 of Protocol 38b shall
not apply.

3. Notwithstanding paragraph 1, Article 6 of Protocol 38b shall not apply. No reallocation to any
other Beneficiary State shall be applicable in case of available non-committed funds of Croatia.

Article 2

The additional amounts of the financial contribution shall be EUR 5 million for the Republic of
Croatia over the period running from 1 July 2013 to 30 April 2014, inclusive; they shall be made
available for commitment in a single tranche as from the date of entry into force of the Agreement on
the Participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area or of an agreement to
apply the Agreement provisionally."
¢) The text of Protocol 44 shall be replaced by the following:

"ON SAFEGUARD MECHANISMS PURSUANT TO ENLARGEMENTS OF THE

EUROPEAN ECONOMIC AREA

1.

Application of Article 112 of the Agreement to the General Economic Safeguard Clause and

the safeguard mechanisms contained in certain transitional arrangements in the Field of Free

Movement of Persons and Road Transport

Article 112 of the Agreement shall also be applicable to the situations specified or referred to:

a) in the provisions of Article 37 of the Act of Accession of 16 April 2003, of Article 36 of
the Act of Accession of 25 April 2005 and of Article 37 of the Act of Accession of 9
December 2011, and

b) in the safeguard mechanisms contained in the transitional arrangements under the headings
"Transition period" in Annex V (Free movement of workers) and Annex VIII (Right of
establishment), in point 30 (Directive 96/71/EC of the European Parliament and of the
Council) of Annex XVIII (Health and safety at work, labour law, and equal treatment for
men and women), in point 26¢ (Council Regulation (EEC) No 3118/93) and point 53a
(Council Regulation (EEC) No 3577/92) of Annex XIII (Transport) with the same time
limits, scope and effects as set out in those provisions.

Internal Market Safeguard Clause

The general decision-making procedure provided for by the Agreement shall also be

applicable to decisions taken by the Commission of the European Communities in application

of Article 38 of the Act of Accession of 16 April 2003, of Article 37 of the Act of Accession

of 25 April 2005, and of Article 38 of the Act of Accession of 9 December 2011.".
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ARTICLE 3

1. All amendments to acts adopted by the institutions of the European Union incorporated into the
EEA Agreement, made by the Act concerning the conditions of accession of the Republic of
Croatia and the adjustments to the Treaty on European Union, the Treaty on the Functioning of
the European Union and the Treaty establishing the European Atomic Energy Community
(hereinafter referred to as the "Act of Accession of 9 December 2011"), are hereby incorporated
into and made part of the EEA Agreement.

2. To this end, the following indent is introduced in the points of the Annexes and Protocols to the
EEA Agreement containing the references to the acts adopted by the institutions of the European
Union concerned:

"— 12012 J003: Act concerning the conditions of accession of the Republic of Croatia and the
adjustments to the Treaty on European Union, the Treaty on the Functioning of the European
Union and the Treaty establishing the European Atomic Energy Community, adopted on 9
December 2011 (OJ L 112, 24.4.2012, p. 21).".

3. If the indent referred to in paragraph 2 is the first indent in the point in question, it shall be
preceded by the words ", as amended by:".

4. Annex A to this Agreement lists the points in the Annexes and Protocols to the EEA Agreement
in which the text referred to in paragraphs 2 and 3 shall be introduced.

5. Where acts incorporated into the EEA Agreement prior to the date of entry into force of this
Agreement require adaptations by reason of the New Contracting Party's participation, and the
necessary adaptations have not been provided for in this Agreement, those adaptations will be
addressed in accordance with the procedures laid down in the EEA Agreement.

ARTICLE 4

1. The arrangements contained in the Act of Accession of 9 December 2011 referred to in Annex B
to this Agreement are hereby incorporated into and made part of the EEA Agreement.

2. Any of the arrangements of relevance for the EEA Agreement referred to in or adopted on the
basis of the Act of Accession of 9 December 2011 which are not reflected in Annex B to this
Agreement, will be addressed in accordance with the procedures laid down in the EEA
Agreement.

ARTICLE 5
Any Party to this Agreement may bring any matter concerning its interpretation or application
before the EEA Joint Committee. The EEA Joint Committee shall examine the matter with a view to
finding an acceptable solution in order to maintain the good functioning of the EEA Agreement.

ARTICLE 6
1. This Agreement shall be ratified or approved by the Present Contracting Parties and the New
Contracting Party in accordance with their own procedures. The instruments of ratification or
approval shall be deposited with the General Secretariat of the Council of the European Union.
2. It shall enter into force on the day following the deposit of the last instrument of ratification or
approval of a Present Contracting Party or the New Contracting Party, provided that the following
related protocols enter into force on the same day:

a) Additional Protocol to the Agreement between the Kingdom of Norway and the European
Union on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2009-2014 consequent to the
participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area;

b) Additional Protocol to the Agreement between the European Economic Community and
Iceland consequent to the accession of the Republic of Croatia to the European Union; and

¢) Additional Protocol to the Agreement between the European Economic Community and the
Kingdom of Norway consequent to the accession of the Republic of Croatia to the European
Union.
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ARTICLE 7
This Agreement, drawn up in a single original in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch,
English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Icelandic and Norwegian
languages, each text being equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the
Council of the European Union, which will remit a certified copy to each of the Governments of the
Parties to this Agreement.

Done at Brussels on the eleventh day of April in the year two thousand and fourteen.
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ANNEX A
List referred to in Article 3 of the Agreement

PARTI
ACTS REFERRED TO IN THE EEA AGREEMENT AMENDED
by the Act of Accession of 9 December 2011

The indent referred to in Article 3(2) shall be inserted in the following locations in the Annexes
and Protocols to the EEA Agreement:
In Chapter XXVII (Spirit drinks) of Annex II (Technical Regulations, Standards, Testing and
Certification):
— Point 3 (Council Regulation (EEC) No 1601/91)
In Annex VII (Recognition of Professional Qualifications):
— Point 1 (Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council)
In Annex XVII (Intellectual Property):
— Point 6a (Regulation (EC) No 1610/96 of the European Parliament and of the Council)
In Annex IX (Financial Services):
— Point 14 (Directive 2006/48/EC of the European Parliament and of the Council)
In Annex XX (Environment):
— Point 21al (Directive 2003/87/EC of the European Parliament and of the Council)

PART II
OTHER AMENDMENTS TO THE ANNEXES TO THE EEA AGREEMENT

The following amendments shall be made to the Annexes to the EEA Agreement:
In Annex II (Technical Regulations, Standards, Testing and Certification — Part II):
In chapter XV, point 12a (Council Directive 91/414/EEC), the words "or, as the case may be,
to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;
In chapter XVII, point 7 (Directive 94/62/EC of the European Parliament and of the Council),
the words "or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;
In chapter X VII, point 8 (Directive 94/63/EC of the European Parliament and of the Council),
the words "or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;
In chapter XXV, point 3 (Directive 2001/37/EC of the European Parliament and of the
Council), the words "or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall
be deleted.

In Annex V (Free Movement of Workers):
Under the heading "TRANSITION PERIOD", the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex VIII (Right of Establishment):
Under the heading "TRANSITION PERIOD", the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex IX (Financial Services):
In point 31b (Directive 97/9/EC of the European Parliament and of the Council), the words
"or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex XI (Electronic Communication, Audiovisual Services and Information Society):
In point Scm (Directive 2002/22/EC of the European Parliament and of the Council), the
words "or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex XII (Free Movement of Capital):
Under the heading "TRANSITION PERIOD", the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.
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In Annex XIII (Transport):

In point 15a (Council Directive 96/53/EC), the words "or, as the case may be, to the Protocol
of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 18a (Directive 1999/62/EC of the European Parliament and of the Council), the words
"or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 19 (Council Directive 96/26/EC), the words "or, as the case may be, to the Protocol
of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 26¢ (Council Regulation (EEC) No 3118/93), the words "or, as the case may be, to
the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex XV (State Aid):

Under the heading "SECTORAL ADAPTATIONS", the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

Under the heading "TRANSITION PERIOD", the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex XVII (Intellectual Property):
Under the heading "SECTORAL ADAPTATIONS", the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex XVIII (Health and Safety at Work, Labour Law, and Equal Treatment for Men and
Women):

In point 30 (Directive 96/71/EC of the European Parliament and of the Council), the words
"or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.

In Annex XX (Environment):

In point 1f (Directive 2008/1/EC of the European Parliament and of the Council), the words
"or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 7a (Council Directive 98/83/EC), the words "or, as the case may be, to the Protocol
of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 13 (Council Directive 91/271/EEC), the words "or, as the case may be, to the Protocol
of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 19a (Directive 2001/80/EC of the European Parliament and of the Council), the words
"or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 21ad (Council Directive 1999/32/EC), the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 32d (Council Directive 1999/31/EC), the words "or, as the case may be, to the
Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 32f (Directive 2000/76/EC of the European Parliament and of the Council), the words
"or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted;

In point 32fa (Directive 2002/96/EC of the European Parliament and of the Council), the
words "or, as the case may be, to the Protocol of Accession of 25 April 2005" shall be deleted.
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ANNEX B
List referred to in Article 4 of the Agreement

The Annexes and Protocols to the EEA Agreement shall be amended as follows:

Annex I (Veterinary and Phytosanitary Matters):

1. In Chapter I, Part 1.1, point 4 (Council Directive 97/78/EC), the following shall be inserted
before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 5, Section IV) shall apply."

2. In Chapter I, Part 6.1, point 16 (Regulation (EC) No 852/2004 of the European Parliament
and of the Council), the following shall be inserted after the paragraph regarding the
transitional arrangements:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 5, Section II) shall apply."

3. In Chapter I, Part 6.1, point 17 (Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament
and of the Council), the following shall be inserted after the paragraph regarding the
transitional arrangements and before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 5, Section II) shall apply."

4. In Chapter I, Part 9.1, point 8 (Council Directive 1999/74/EC), the following shall be inserted
after the paragraph regarding the transitional arrangements:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 5, Section I) shall apply."

5. InChapter III, Part 1, point 10 (Council Directive 2002/53/EC), the following shall be inserted
after the paragraphs regarding the transitional arrangements and before the adaptation text:
"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 5, Section III) shall apply."

6. In Chapter 111, Part 1, point 12 (Council Directive 2002/55/EC), the following shall be inserted
after the paragraph regarding transitional arrangements and before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 5, Section III) shall apply."

Annex II (Technical Regulations, Standards, Testing and Certification):

1. In Chapter XII, point 54zr (Council Directive 2001/113/EC), the following shall be added:
"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 4, Section I, Point 1) shall apply."

2. In Chapter XIII, point 15q (Directive 2001/83/EC of the European Parliament and of the
Council), the following shall be inserted after the paragraph regarding the transitional
arrangements and before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 1) shall apply."

3. In Chapter XV, point 12zc (Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and
of the Council), the following shall be inserted before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section VI) shall apply."
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Annex V (Free Movement of Workers):

Under the heading "TRANSITION PERIOD" the following shall be inserted between the
paragraphs regarding the transitional arrangements and the paragraph regarding the safeguard
mechanisms:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 2) shall apply."

Annex VIII (Right of Establishment):

Under the heading "TRANSITION PERIOD" the following shall be inserted between the
paragraphs regarding the transitional arrangements and the paragraph regarding the safeguard
mechanisms:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 2) shall apply."

Annex XII (Free Movement of Capital):

The following shall be inserted after the paragraphs under the heading "TRANSITION
PERIOD":

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 3) shall apply."

Annex XIII (Transport):

In point 53a (Council Regulation (EEC) No 3577/92), the following paragraphs shall be
inserted before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 7, Point 1) shall apply.

With regard to the safeguard mechanisms contained in the transitional arrangements referred
to in the previous paragraphs, PROTOCOL 44 ON SAFEGUARD MECHANISMS PURSUANT
TO ENLARGEMENTS OF THE EUROPEAN ECONOMIC AREA shall apply."

Annex XV (State Aid):

The following shall be added under the heading "SECTORAL ADAPTATIONS":

"The arrangements regarding the existing aid schemes set out in Chapter 2 (Competition
policy) of Annex IV to the Act of Accession of 9 December 2011 shall apply between the
Contracting Parties."

Annex XVII (Intellectual Property):

The following shall be added under the heading "SECTORAL ADAPTATIONS":

"The specific mechanisms set out in Chapter 1 (Intellectual property law) of Annex IV to the
Act of Accession of 9 December 2011 shall apply between the Contracting Parties."

Annex XVIII (Health and Safety at Work, Labour Law, and Equal Treatment for Men and
Women):

In point 30 (Directive 96/71/EC of the European Parliament and of the Council), the following
shall be inserted between the paragraphs regarding the transitional arrangements and the para-
graph regarding the safeguard mechanisms:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 2) shall apply."

Annex XX (Environment):

1. In point 7a (Council Directive 98/83/EC), the following shall be inserted after the paragraphs
regarding the transitional arrangements:
"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section IV, Point 2) shall apply."

2. In point 13 (Council Directive 91/271/EEC), the following shall be inserted after the
paragraphs regarding the transitional arrangements and before the adaptation text:
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"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section IV, Point 1) shall apply."

In point 19a (Directive 2001/80/EC of the European Parliament and of the Council), the
following shall be inserted after the paragraphs regarding transitional arrangements and before
the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section V, Point 2) shall apply."

In point 21ab (Council Directive 1999/13/EC), the following shall be added:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section V, Point 1) shall apply."

. In point 21al (Directive 2003/87/EC of the European Parliament and of the Council), the

following shall be inserted before the adaptation text:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section I, Point 1) shall apply."

In point 32d (Council Directive 1999/31/EC), the following shall be inserted after the
paragraphs regarding the transitional arrangements:

"The transitional arrangements set out in the Annexes to the Act of Accession of 9 December
2011 for Croatia (Annex V, Chapter 10, Section III) shall apply."
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FINAL ACT
The plenipotentiaries of:

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as the ‘European Union’, and of:
THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as
the ‘EU Member States’, the plenipotentiaries of:

ICELAND,
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN, THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as the ‘EFTA States’,

all together Contracting Parties to the Agreement on the European Economic Area done at Oporto
on 2 May 1992 (hereinafter referred to as the ‘EEA Agreement’), together hereinafter referred to as
the ‘Present Contracting Parties’, and

the plenipotentiaries of:
THE REPUBLIC OF CROATIA,

hereinafter referred to as the ‘New Contracting Party’, meeting at Brussels, this [DATE] in the
year [YEAR] for the signature of the Agreement on the Participation of the Republic of Croatia in the
European Economic Area, have adopted the following texts:
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I.  Agreement on the Participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area
(hereinafter referred to as the ‘Agreement’);
II.  The texts listed below which are annexed to the Agreement: Annex A: List referred to in Article
3 of the Agreement, Annex B: List referred to in Article 4 of the Agreement.
The plenipotentiaries of the Present Contracting Parties and the plenipotentiaries of the New
Contracting Party have adopted the Joint Declarations and Statements listed below and annexed
to this Final Act:
1. Joint Declaration on an early entry into force or provisional application of the Agreement on
the Participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area;
2. Joint Declaration on the expiry date of the transitional arrangements;
3. Joint Declarations concerning the application of rules of origin after entry into force of the
Agreement on the Participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area;
4. Joint Declaration on Liechtenstein's sectoral adaptation in the field of free movement of
persons;
5. Joint Statement on the priority sectors mentioned in Protocol 38b;
6. Joint Statement on the financial contributions.

The plenipotentiaries of the Present Contracting Parties and the plenipotentiaries of the New
Contracting Party have taken note of the Declaration listed below and annexed to this Final Act:
General Joint Declaration of the EFTA States.

They have further agreed that, at the latest by the entry into force of the Agreement, the EEA
Agreement, as amended by the Protocol adjusting the Agreement on the European Economic Area and
the full texts of each of the Decisions of the EEA Joint Committee, have to be drawn up and
authenticated by the representatives of the Present Contracting Parties and the New Contracting Party
in the Croatian language.

They take note of the Additional Protocol to the Agreement between the Kingdom of Norway and
the European Union on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2009-2014 consequent to
the participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area, which is also annexed to
this Final Act.

They also take note of the Additional Protocol to the Agreement between the European Economic
Community and Iceland consequent to the accession of the Republic of Croatia to the European Union,
which is annexed to this Final Act.

They furthermore take note of the Additional Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and the Kingdom of Norway consequent to the accession of the Republic of
Croatia to the European Union, which is also annexed to this Final Act.

They underline that the abovementioned protocols have been agreed upon under the assumption
that participation in the European Economic Area remains unchanged

Done at Brussels on the eleventh day of April in the year two thousand and fourteen.
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JOINT DECLARATIONS AND STATEMENTS BY THE PRESENT CONTRACTING
PARTIES AND THE NEW CONTRACTING PARTY TO THE AGREEMENT

JOINT DECLARATION ON AN EARLY ENTRY INTO FORCE OR PROVISIONAL
APPLICATION OF THE AGREEMENT ON THE PARTICIPATION OF
THE REPUBLIC OF CROATIA IN THE EUROPEAN ECONOMIC AREA
The Parties stress the importance of an early entry into force or provisional application of the
Agreement on the Participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area in order to
ensure the good functioning of the European Economic Area and to allow for Croatia to benefit from
its participation in the European Economic Area.

JOINT DECLARATION ON THE EXPIRY DATE OF THE
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS
The Parties confirm that the transitional arrangements from the Treaty of Accession are taken
over into the EEA Agreement and will expire on the same date as they would have if the enlargement
of the European Union and the EEA had taken place simultaneously on 1 July 2013.

JOINT DECLARATION CONCERNING THE APPLICATION OF THE RULES OF ORIGIN
AFTER ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT ON THE PARTICIPATION OF THE
REPUBLIC OF CROATIA IN THE EUROPEAN ECONOMIC AREA
1. Proof of origin properly issued by an EFTA State or the New Contracting Party in the framework
of a preferential agreement concluded between the EFTA States and the New Contracting Party
or in the framework of unilateral national legislation of an EFTA State or a New Contracting

Party shall be considered as being proof of EEA preferential origin, provided that:

a) the proof of origin and the transport documents were issued no later than the day before the
accession of the New Contracting Party to the European Union;

b) the proof of origin is submitted to the customs authorities within the period of four months
from the entry into force of the Agreement.
Where goods were declared for importation from an EFTA State or the New Contracting Party
in, respectively, the New Contracting Party or an EFTA State prior to the date of accession of
the New Contracting Party to the European Union, under preferential arrangements in force
between an EFTA State and the New Contracting Party at that time, proof of origin issued
retrospectively under those arrangements may also be accepted in the EFTA States or the New
Contracting Party provided that it is submitted to the customs authorities within the period of
four months from the date of entry into force of the Agreement.

2. The EFTA States, on the one hand, and the Republic of Croatia, on the other hand, are authorised
to retain the authorisations with which the status of ‘approved exporters’ has been granted in the
framework of agreements concluded between the EFTA States, on the one hand, and the Republic
of Croatia, on the other hand, provided that the approved exporters apply the EEA rules of origin.
These authorisations shall be replaced by the EFTA States and the Republic of Croatia, no later
than one year after the date of entry into force of the Agreement, by new authorisations issued
under the conditions laid down in Protocol 4 to the Agreement on the European Economic Area.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin issued under the preferential agreements
and arrangements referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be accepted by the competent
authorities of the EFTA States and the New Contracting Party for a period of three years after the
issue of the proof of origin concerned and may be made by those authorities for a period of three
years after acceptance of the proof of origin.

JOINT DECLARATION ON LIECHTENSTEIN'S SECTORAL ADAPTATION
IN THE FIELD OF FREE MOVEMENT OF PERSONS
The Present Contracting Parties and the New Contracting Party,
— Referring to the sectoral adaptations for Liechtenstein in the field of free movement of persons
under Annexes V and VIII to the EEA Agreement as introduced by Decision of the EEA Joint
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Committee No 191/1999 and amended by the Agreement on the Participation of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic in the European Economic Area of 14 October
2003,

— Observing an ongoing high demand from nationals of EU and EFTA States to reside in Liechten-
stein, surpassing the net immigration rate set out in the abovementioned sectoral adaptations,

— Considering that the participation of Croatia in the EEA results in a higher number of nationals
having the right of invoking the free movement of persons as enshrined in the EEA Agreement,
Agree to duly take into account this factual situation as well as the unchanged absorption capacity
of Liechtenstein when reviewing the sectoral adaptations in Annexes V and VIII to the EEA
Agreement.

JOINT STATEMENT ON THE PRIORITY SECTORS MENTIONED IN PROTOCOL 38B
The Present Contracting Parties and the New Contracting Party recall that not all priority sectors
as defined in Article 3 of Protocol 38b must be covered in the case of Croatia.

JOINT STATEMENT ON THE FINANCIAL CONTRIBUTIONS
The Present Contracting Parties and the New Contracting Party agree that the financial contri-
bution arrangements agreed in the context of EEA enlargement do not constitute a precedent for the
period after they expire on 30 April 2014.

OTHER DECLARATIONS BY ONE OR MORE OF THE CONTRACTING
PARTIES TO THE AGREEMENT

GENERAL JOINT DECLARATION OF THE EFTA STATES

The EFTA States take note of the Declarations, which are relevant for the EEA Agreement,
attached to the Final Act to the Treaty between the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria,
the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of
Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy
of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of
Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the
Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (Member States of the European Union) and the Republic of Croatia,
concerning the accession of the Republic of Croatia to the European Union.

The EFTA States underline that the Declarations, which are relevant to the EEA Agreement,
attached to the Final Act to the Treaty referred to in the previous paragraph, cannot be interpreted or
applied in a way contrary to the obligations of the Present Contracting Parties and New Contracting
Party arising from this Agreement or the EEA Agreement
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ADDITIONAL PROTOCOL
to the agreement between the European Economic Community and Iceland
consequent to the accession of the Republic of Croatia to the European Union

THE EUROPEAN UNION
and
ICELAND

HAVING REGARD to the Agreement between the European Economic Community and Iceland
signed in Brussels on 22 July 1972, hereinafter called the ‘Agreement’, and to the existing
arrangements for trade in fish and fishery products between Iceland and the Community,

HAVING REGARD to the Additional Protocol to the Agreement between the European
Economic Community and Iceland concerning special provisions applicable for the period 2009-2014
to imports into the Union of certain fish and fishery products,

HAVING REGARD to the accession of the Republic of Croatia to the European Union,

HAVING REGARD to the Agreement on the Participation of the Republic of Croatia in the
European Economic Area,

HAVING REGARD to the existing regime for trade in fish and fishery products between Iceland
and the Republic of Croatia,

HAVE DECIDED to determine by common accord the adjustments to the Agreement consequent
to the accession of the Republic of Croatia to the European Union,

AND TO CONCLUDE THIS PROTOCOL,

Article 1
The text of the Agreement, the Annexes and Protocols, which form an integral part thereof, the
Final Act and the declarations annexed thereto shall be drawn up in the Croatian language and those
texts shall be authentic in the same way as the original texts. The Joint Committee shall approve the
Croatian text.

Article 2

1. The special provisions applicable to imports into the European Union of certain fish and fishery
products originating in Iceland are laid down in this Protocol.

2. The tariff quotas' volumes provided for in Article 3 of this Protocol shall cover the period of 10
months remaining from Croatia's accession to the European Union until the end of the 2009-2014
EEA Financial Mechanism (1 July 2013 to 30 April 2014). The quotas' volumes shall be reviewed
by the end of that period taking into account all relevant interests.

3. The tariff quotas shall apply from the day on which the provisional application of this Protocol
becomes effective, according to the procedures laid down in paragraph 3 of Article 4 and shall be
available for 12 months from that date.
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Article 3
The Union shall open the following additional duty free tariff quotas for products originating in

Iceland:

Frozen Norway lobsters (Nephrops norvegicus) (CN code 0306 15 90) of 60 tonnes net weight.
Fillets of redfish (Sebastes spp.), fresh or chilled (CN code 0304 49 50) of 100 tonnes net weight.

Article 4

This Protocol shall be ratified or approved by the Parties in accordance with their own procedures.

The instruments of ratification or approval shall be deposited with the General Secretariat of the

Council of the European Union.

It shall enter into force on the day following the deposit of the last instrument of ratification or

approval provided that the instruments of ratification or approval of the following related

agreements have been deposited as well:

i.  Agreement on the Participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area;

ii. Additional Protocol to the Agreement between the European Union and the Kingdom of
Norway on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2009-2014 consequent to the
participation of the Republic of Croatia in the European Economic Area;

iii. Additional Protocol to the Agreement between the European Economic Community and the
Kingdom of Norway consequent to the accession of the Republic of Croatia to the European
Union.

Pending the completion of the procedures referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, this

Protocol shall be applied on a provisional basis from the first day of the third month following

the deposit of the last notification to this effect.

Article 5
This Protocol is drawn up in single original, in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch,

English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Icelandic languages, each
text being equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the Council of the
European Union, which will remit a certified copy to each of the Parties.

Done at Brussels on the elecenth day of April in the year two thousand and fourteen.

C-deild — Utgafud.: 4. névember 2022
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